МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ

МАРІУПОЛЬСЬКИЙ ДЕРЖАВНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
                           ЗАТВЕРДЖУЮ:

                                                 Голова приймальної комісії

___________К.В. Балабанов

ПРОГРАМА 

ВСТУПНого ФАХОВОГО ІСПИТУ 

З ПРАКТИКИ ПЕРЕКЛАДУ НОВОГРЕЦЬКОЇ МОВИ

зі СПЕЦІАЛЬНОСТІ  035 ФІЛОЛОГІЯ
«ПЕРЕКЛАД (НОВОГРЕЦЬКА)»
	
	Затверджено:

на засіданні Вченої ради МДУ

протокол № 10 від 23.03.2016 р.


Маріуполь – 2016
УДК [811.14’06+821.14’06] (073)

ББК 81.2Гр я73

Програма вступного фахового іспиту з практики перекладу новогрецької мови зі спеціальності 035 Філологія «Переклад (новогрецька)» освітнього ступеня «Магістр» / Укл.: О.А. Новицька, Е.В. Рябченко. – Маріуполь: МДУ, 2016. – 8 с.

Розробники: Новицька О.А., доцент кафедри грецької мови та перекладу МДУ, Рябченко Е.В., старший викладач кафедри грецької мови та перекладу МДУ

Програма містить положення та методичні рекомендації щодо проведення вступного іспиту з практики перекладу новогрецької мови зі спеціальності 035 Філологія «Переклад (новогрецька)». Наведено структуру та зміст іспиту, критерії оцінювання, рекомендовану літературу.
© Кафедра грецької мови та перекладу

                            © МДУ, 2016
ЗМІСТ
	Пояснювальна записка .......................................................................

Вимоги до підготовки вступників на фаховому іспиті зі спеціальності 

Характеристика змісту програми ......................................................

Структура екзаменаційного білету ...................................................

Час написання вступного іспиту ....................................................

Зміст вступного іспиту ....................................................................
Критерії оцінювання ..........................................................................

Список рекомендованої літератури ..................................................


	4
4

4

4

4

5
6
6


ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА
Програма вступного іспиту для студентів, які зараховуються на освітній ступень «Магістр» 035 спеціальності Філологія «Переклад (новогрецька)», денної форми навчання, розроблена з урахуванням державного стандарту щодо підготовки фахівців з напряму 035 Філологія, навчального плану спеціальності «Переклад (новогрецька)», освітньо-кваліфікаційної характеристики і освітньо-професійної програми.
Вимоги до підготовки вступників на фаховому іспиті зі спеціальності
Вступний іспит є формою визначення рівня готовності студентів до продовження навчання і включення їх у активний процес фахової підготовки за спеціальністю «Переклад (новогрецька)». У відповідності до вимог програми підготовки освітнього ступеня «Магістр», готовність студентів, які зараховуються, визначається рівнем практичних знань з дисциплін фахової підготовки.

Під час іспиту вступник має продемонструвати вміння та набуті навички з перекладу текстів різних жанрів та стилів з української на новогрецьку мову та навпаки; володіння термінологією ділового спілкування сучасної новогрецької мови, укладання та оформлення офіційних документів новогрецькою мовою; переказу та реферування новогрецькою мовою публіцистичних текстів; спілкування новогрецькою мовою за однією з запропонованих тем.

Характеристика змісту програми
Мета програми – визначити рівень знань студентів з програми практичної підготовки абітурієнтів, які зараховуються на освітній ступень «Магістр».

Програма вступного іспиту характеризується професійною спрямованістю, поєднанням усіх аспектів викладання мови і фахових дисциплін. Вступник повинен мати високий рівень фахової підготовки, володіти широкою ерудицією і культурою, поєднувати фундаментальну наукову і практичну підготовку, досконало володіти новогрецькою мовою та використовувати її у сферах діяльності, пов’язаних з перекладом. 
Структура екзаменаційного білету
1. Анотований переклад тексту з української мови на новогрецьку.

2. Співбесіда за темою.

Час написання вступного іспиту

На написання вступного іспиту з практики перекладу відводиться 1 година: 40 хвилин на виконання анотованого перекладу тексту, та 20 хвилин – на підготовку до співбесіди за темою.
Зміст вступного іспиту
Тематика текстів для анотованого перекладу з української мови на новогрецьку:
1. Стародавня грецька література
2. Елліністика

3. Українська елліністика сьогодні

4. Динамічні процеси в українському синтаксисі кінця ХІХ – початку ХХ століття

5. Синтаксична система української мови у ХХ – початку ХХІ століть
6. Візантійська література
7. Новогрецька література

8. Становлення сучасної української літературної мови
9. Образ держави у мові відкритого суспільства: новомова чи мова нового мислення?
10. Іменникове основоскладання у зіставному аспекті
11. Способи дієслівова в українській та новогрецькій мовах

12. Запозичення у мовних картинах світу

13. Мовно-стилістичні особливості мовленнєвого жанру грецької газетної реклами

14. Фразеологічні звороти у романі Н. Казандзакіса «Кумедні й лихі пригоди Алексиса Зорбаса» та відтворення їх українською мовою

15. Тарас Шевченко новогрецькою мовою

Співбесіда за темою:
1. Κυπριακό ζήτημα
2. Τι γνωρίζουμε για την Ελλάδα (γενικές πληροφορίες)

3. Η Ελλάδα. Σύντομη ιστορία της Ελλάδος

4. Το πολιτικό σύστημα της Ελλάδος

5. Η Ελλάδα και η Ενωμένη Ευρώπη

6. Τα σημαντικότερα προβλήματα που αντιμετωπίζουν οι νέοι σήμερα

7. Θρησκευτικές και εθνικές γιορτές στην Ελλάδα

8. Η εκπαίδευση στην Ελλάδα
9. Η κρίση του θεσμού της οικογένειας

10. Το χάσμα των γενεών ως ένα πρόβλημα της επικοινωνίας μεταξύ των ηλιακών ομάδων

11. Γυναικείο Κίνημα ως οργανωμένο κίνημα για τη χειραφέτηση των γυναικών

12. Η γλώσσα. Σύντομη ιστορία της ελληνικής γλώσσας

13. Η επιλογή του επαγγέλματος

14. Η ανεργία ως ένα τραγικό κοινωνικό πρόβλημα

15. Ναρκωτικά: η μάστιγα του αιώνα μας

16. Ο ρόλος της εκπαίδευσης στη διαμόρφωση του ατόμου

Критерії та шкала оцінювання
Кожен вступний екзамен оцінюється за 100-бальною шкалою.

Мінімальна кількість балів – 0.

Максимальна кількість балів – 100.
Прохідний бал для участі у конкурсному відборі – 25 балів.

	№
	Вид діяльності
	Критерії оцінювання
	Кількість балів

	1
	Анотований переклад тексту з української мови на новогрецьку


	Адекватність перекладу;

наявність помилок (змістовних, логічних, стилістичних, орфографічних, пунктуаційних);

достовірність перекладу термінів.
	0-50

	2
	Співбесіда за темою


	Визначення жанру мовлення та функціонального стилю, внутрішньої і зовнішньої форми тексту, проектування параметрів тексту перекладу, дотримання міри перекладацьких трансформацій, оптимальність варіанту перекладу.
	0-50
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1. Αθανασούλα-Ρέππα Α., Γιαννακοπούλου Ε. Κοινωνική και Πολιτική Αγωγή. Γ’ Γυμνασίου. Βιβλίο μαθητή. –Αθήνα, 2001.

2. Αριστείδου Μ. Αγρότου Κ. Επαγγελματική Αγωγή. Γ’ Γυμνασίου.- Λευκωσία,2004.

3. Ευαγγελοπούλος Α., Καραγιάννης Β. Κοινωνική και πολιτική αγωγή Ε’ Δημοτικού. ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΠΑΤΑΚΗ για το Δημοτικό. - Αθήνα, 2006. 

4. Ευαγγελοπούλος Α., Καραγιάννης Β. Κοινωνική και πολιτική αγωγή ΣΤ’ Δημοτικού. ΕΚΔΟΣΕΙΣ ΠΑΤΑΚΗ για το Δημοτικό. - Αθήνα, 2006.

5. Ζούκα Βίκυ, Γουντικιάν Νόρα, Κουφάκη Μαρία. Νέα Ελληνικά για Ξένους Τεστ εξάσκησης (επίπεδο μέσο και προχωπημένο).-Εκδόσεις Γρηγόρη.-Αθήνα, 2005. 

1. Ινστιτούτο Νομοθεσίας της Βουλής της Ουκρανίας. Σύμβαση-πλαίσιο για τη προστασία εθνικών μειονοτήων. Ουκρανία: κατάσταση υλοποίησης. - Κίεβο, 2004.
6. Κολέτα Ε., Τετράδιο γλωσσικών ασκήσεων ΣΤ’ Δημοτικού. ΜΕΤΑΙΧΜΙΟ. - Αθήνα, 2005.

2. Κυριακίδης Βασίλης. Πολλαπλάστε το Λεξιλόγιό σου! Συνώνυμα-Αντίθετα. - Εκδοτικός οίκος: «Β.Κυριακίδης».- Αθήνα, 2005. 
7. Σπυροπούλου-Θ.Θεοδωρίδου Μ. Η Γλώσσα που μιλάμε στην Ελλάδα. Τα Ελληνικά ως ξένη γλώσσα. Διεύρυνση του ενεργού λεξιλόγιου.(Επικοινωνιακές δραστηριότητες).-UIVERSITY STUDIO PRESS.- Θεσσαλονίκη, 2004.

8. Υπουργείο Εθνικής Παιδίας και Θρησκευμάτων, Παιδαγωγικό Ινστιτούτο. Αρχές Περιβαλλοντικών Επιστημών. Β’ τάξη Ενιαίου Λυκείου. Οργανισμός Εκδόσεων Διδακτικών Βιβλίων. - Αθήνα, 1998. 

3. Дзюбишина-Мельник Н. Читай і знай: Довідник-практикум з граматики та стилістики сучасної української мови. – К.: Ви-во «Києво-Могилянська академія», 2007. – 199 с.

4. Мацько Л. І., Кравець Л.В. Культура української фахової мови: Навчальний посібник. – К.: Академія, 2007. – 360 с.
5. Пономарів О. Д. Стилістика сучасної української мови. – Тернопіль, 2000. – 132 с.
6. Хориков И.П. Учебник новогреческого языка. (Для отделения новогреческого языка и литературы ВУЗов). Часть 6, 7.

Інформаційні ресурси
1. Грецьке видання ВВС [Електронний ресурс]. Режим доступу: www.bbc.co.uk/greek
2. Газета «Καθημερινή» [Електронний ресурс]. Режим доступу:  www.kathimerini.gr
3. Национальна бібліотека Греції. Доступ до електронних видань [Електронний ресурс]. Режим доступу: www.nlg.gr
4. Οργανισμός Απασχολήδεως Εργατικού Δυναμικού [Електронний ресурс]. Режим доступу: http://www.oaed.gr/Pages/SN_26.pg
5. Παγκοσμιοποίηση και οικονομία [Електронний ресурс]. Режим доступу: http://el.wikipedia.org/wiki/Οικονομία#
6. Άρθρα με βάση τη λέξη κλειδί: πολυπολιτισμική κοινωνία [Електронний ресурс]. Режим доступу: http://www.ellinikanea.gr
7. Ιατρικά λάθη: σύγχρονη εμπειρία στα συστήματα υγείας [Електронний ресурс]. Режим доступу: http://www.medtime.gr/content/view/180/49/lang,greek/
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